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1. Dowel plugs 8 mm
2. Screws 4/40 mm
3. Self-cutting screws ø3,5/13 mm
4. Blind flange 10/13 mm
5. Drill 2,6 mm
6. Wall connecting profile
7

ø
ø

ø
ø

. Cover
8. Coverwasher

6 pcs
6
4
3
1
2

pcs
pcs
pcs
pc.
pcs

4 pcs
4 pcs

Contents of the assembly packGB
1. Koszulka ko ka rozporowego 8 mm
2. Wkrêt 4/40 mm
3. Blachowkrêt 3,5/13 mm
4. Zaœlepka 10/13 mm
5. Wiert o 2,6 mm
6. "U" profil
7.
8.

ø³

³

aœlepka
Podk³adka
Z

ø
ø

ø
ø

6 szt
6 szt
4
3
1
2

szt
szt
szt
szt

4 szt
4 szt

Zawartoœ kompletu monta egoæ ¿owPL

1. Øïîíêà ä³àìåòðîì 8 ìì
2. Øóðóï ä³àìåòðîì 8 ìì
3. Ñàìîíàð³çíèé ãâèíò ä³àìåòðîì ìì
4. Çàãëóøêà ä³àìåòðîì 10 ìì
5. Ñâåðäëî ä³àìåòðîì 2,6 ìì
6. Óñòàíîâíèé ïðîô³ëü
7. Êîâïà÷îê
8. Ïðîêëàäêà

Ø

Ø

Ø

Ø

3,5 × 13
× 13

6 øò
6
4
3
1
2

øò
øò
øò
øò
øò

4 øò
4 øò

Âì³ñò ìîíòàæíîãî ì³øå÷êà

1.
2.
3.
4.
5.
6.

Øïîíêà äèàìåòðîì 8 ìì
Øóðóï äèàìåòðîì 8 ìì
Ñàìîíàðåçàþùèé äè. 3,5õ13 ìì
Çàãëóøêà äèàìåòðîì 10õ13 ìì
Ñâåðëî äèàìåòðîì 2,6 ìì
Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü

7. êîëïà÷îê
8. ïðîêëàäêà

�

�

�

�

�

6 øò
6
4
3
1
2

øò
øò
øò
øò
øò

4 øò
4 øò

Ñîäåðæàíèå ìîíòàæíîãî ìåøî÷êàRU

UK

1. tacos diámetro 8 mm
2.
3. tornillos diámetro 3,5/13 mm
4. tapones diámetro 10/13 mm
5. taladro diámetro 2,6 mm
6. perfil de fijación
7.

tornillos para madera diámetro 4/40 mm

C
8. A

asquillo
randela

6 piezas
6
4
3
1
2

piezas
piezas
piezas
pieza
piezas

4 piezas
4 piezas

Contenido de la bolsa para el montajeESA szerel csomag tartalma:õ
1. Tipli 8 mm
2. Tiplicsavar 4/40 mm
3. Önmetsz s csavar 3,5/13 mm
4. Csavartakaró kupak
5. Fúrószár 2,6 mm
6. Rögzít profil
7. fedõ
8. alátét

ø
ø

ø

ø

õ

õ

6 db
6 db
4 db
3 db
1 db
2 db
4 db
4 db

HU
1. Dübel 8 mm und 6 mm
2. Holzschrauben 4/40 mm
3. Selbstschneidende Schrauben 3,5/13 mm
4. Blindstopfen 10/13 mm
5. Bohrer 2,6 mm
6. Wandanschlußprofil (aufgesteckt)
7. Deckel
8. Deckelunterlage

�

�

�

�

�

6 Stk.
6

4
3
1
2

Stk.

Stk.
Stk.
Stk.
Stk.

4 Stk.
4 Stk.

Als Monagematerial liegt der Duschgleittüre beiD

1. Hmoždinky 8 mm
2. Vruty 4/40 mm
3. Samoøezné šrouby 3,5/13 mm
4. Záslepky 10/13 mm
5. Vrták 2,6 mm
6. Ustavovací profil
7. Krytka
8. Podložka krytky

ø
ø

ø
ø

ø

6 ks
6 ks
4 ks
3 ks
1 ks
2 ks
4 ks
4 ks

Obsah kompletuCZ
1. Hmoždinky 8 mm
2. Skrutky 4/40 mm
3. Samorezné skrutky 3,5/13 mm
4. Záslepky 10/13 mm
5. Vrták 2,6 mm
6. Odsazovací profil
7. Krytka
8. Podložka

ø
ø

ø
ø

ø

6 ks
6 ks
4 ks
3 ks
1 ks
2 ks
4 ks
4 ks

Montážny materiálSK

13

3

13 – B-B

4 mm

� 3,5x13 mm

0 -15 mm

0
- 1

5
m

m

13 – A-A

6

1. Goujons Ø 8 mm
2. Vis Ø 4/40 mm
3. Vis taraudeuses Ø 3,5/13 mm
4. Bouchons Ø 10/13mm
5. Vrille Ø 2,6 mm
6. Profil de fixation
7.
8.

Cache
Rondelle diamètre

6 pcs
6
4
3 pcs
1
2

pcs
pcs

pcs
pcs

4 pcs
4 pcs

Contenu du sachet de montageFR

SDOP ASDP3

1

2

3
5

4

1. 8 mm
2. 4/40 mm
3. 3,5/13 mm
4. 10/13 mm
5. 2,6 mm
6. P

Diblu
ªurub
ªurub autofiletant
capace
Burghiu

rofile de montaj
7. Capac
8. ªaibã

�

�

�

�

�

6 buc.
6
4
3
1
2

buc.
buc.
buc.
buc.
buc.

4 buc.
4 buc.

Kit de montajRO

3

7 8

1. Äþáåëè 8 ìì
2. Áîëòîâå 4/40 ìì
3. Ñàìîâðÿçâàùè áîëòîâå 3,5/13 ìì
4. Åëåìåíòè çà çàêðèâàíå 10/13 ìì
5. Ñâðåäåë 2,6 ìì
6. Ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë
7. Êàïà÷å
8. Øàéáà

Ø
Ø

Ø
Ø

Ñúäúðæàíèå íà êîìïëåòBG
6
6 áð
4 áð
3 áð
1 áð
2 áð
4 áð
4 áð

áð
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13.

The shower door can be combined with one or two fixed walls. The assembly of these versions is similar to the assembly of
the basic one. After the assembly of the shower door, the fixed wall(s) can be attached using the angle connecting profile(s).
The entry can be Installed either right or left (turn upside down). Textured side of glass facing outwards.

Remove the wall connecting profiles ("U" profiles) from the frame. Place the "U" profile above the tray, 10 mm from the
border of the tray (the rounded side out). Adjust at first and using the prepared holes mark the holes for dowel plugs on the
wall.

Drill the holes and insert dowel plugs 8 mm.

On the side of the fixed part of shower door fix on the wall the "U" profile using screws 4/40 mm. Slide the other "U" proflle
on the frame of shower door on the side of entry.

Slide the frame of the shower door into the fixed "U" profile, adjust the other side together with the "U" profile above the tray.

Fix the "U" profile through prepared holes in the frame of the shower door to the wall using screws 4/40 mm.
Adjust the frame of the shower door between the "U" profiles, try the correct function and using the prepared holes in the "U"

profile drill the holes in the trame. Screw together the frame with "U" profile using screws 3,5/13 mm.

Blind the holes in the frame using blind flanges 10/13 mm.
Seal the joints between the shower tray, shower door and the wall using the silicone sealing compound. The a. m.

operation must be done by means of the silicone RAVAK PROFESSIONAL which sole secures an excellent cohesion. If
another putty Is used you run a risk it will not be water resistant.

Both shower tray and polystyrene glass are protected by thin plastic foil. Do not forget to remove it before using the
enclosure.

The assembly of shower door with fixed wall.
The assembly of a shower door combined with a fixed wall Is similar to the assembly of the basic version. The fixed wall can be
attached using the angle connecting profile. The entry can be installed either right or left (turn upside down). Textured side of
glass facing outwards. The assembly is done outside the shower tray. Remove the wall connecting profile ("U" profile) from
the door and the angle connecting profile from the fixed wall. Position the door and the fixed wall. Connect both parts using the
angle connecting profile. Slide the "U" profile on the other side of the door and of the fixed wall. The rounded side of the profile
out.Adjust the completed unit onto the shower tray, mark the position of the "U" profile on the wall and the position In the angle
connecting profile mark on the frames. Use the prepared holes in the angle connecting profile and drill the holes into the

frame. Fix these two parts using the screws 3,5/13 mm. Use the prepared holes in the "U" profile, mark and drill the holes in

the wall. After that insert dowel plugs size 8 mm. Fix the "U" profile on the wall using screws 4/40 mm. Slide the unit

connected by the angle connecting profile into the "U" profile, adjust and try the correct function. Drill the holes 2,6 into the
frames (use the prepared holes in the "U" profile and in the angle connecting profile) and screw together frames with the

profiles using screws 3,5/13 mm. Seal all joints between the shower tray, shower door and the wall using the silicone
sealing compound. The assembly of the shower door with two fixed walls is similar to the assembly of the shower door with
one fixed wall. The delivery consists of 1 pc of shower door with two "U" profiles and 2 pcs of fixed wall with two angle
connecting profiles.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones or similar substances. The manufacturer is not responsible for
damage caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is entitled to continuous
innovation of the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance, ask your salesperson.
The guarantee is 24 months from the date of sale. The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC line of products:
RAVAK ANTICALC CONDITIONER - is a preparation which perfectly renews and maintains all the qualities of the RAVAK
ANTICALC protective coating; RAVAK CLEANER - works to remove old and dried-on debris from glass surfaces, shower
frames, enamel and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DESINFECTANT - is a special preparation with
considerable anti-bacterial and anti-fungal effects.
Ecologically dispose of the packaging materials and after the service life of the radiator is finished, properly dispose of the
radiator as well. The reusable parts of the packaging materials such as the carton, tape and PE foil can be reused again
instead of recycling them. The non-recyclable parts of the packaging and later, the radiator itself should be disposed of in
a safe and proper manner according to law. Recycle the metal parts of the radiator by taking it to the proper recycling area.

IMPORTANT!

GB ASSEMBLY INSTRUCTIONS SDOP, ASDP3
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Die Duschgleittüre wird zusammen mit zwei Wandanschlussprofilen komplett montiert geliefert. Die Kombination mit einem oder
zwei feststehenden Seitenteilen PSS sowie die Kombination mit dem Seitenteil für Badewannen PSS/V ist möglich.

Stellen Sie die Duschgleittüre auf die Duschwanne. Der Abstand zur Duschwanne sollte an jeder Seite gleich sein. Die
Duschgleittüre muss senkrecht exakt im Lot stehen. Verwenden Sie zur Ausrichtung eine Wasserwaage. Diese Seite des
Wandanschlussprofils muss sich innen befinden. Nach demAusrichten markieren Sie die Lage der Wandanschlussprofile deutlich
auf der Wand.

Bringen Sie die Wandanschlussprofile nacheinander in die zuvor markierte Lage und zeichnen Sie die Bohrlöcher an.
Stellen Sie sicher, dass sich an den zum Bohren vorgesehenen Stellen keine Wasser-, Strom- oder sonstigen Leitungen

befinden. Bohren Sie nun an den zuvor markierten Stellen die Löcher in die Wand. Vergessen Sie die Löcher anschliessend mit den
mitgelieferten Dübeln 8 mm.

Stecken Sie ein Wandanschlussprofil wieder auf die Seite der Gleittüre auf, an der sich der Einstieg befindet. Schrauben Sie das
andere Wandanschlussprofil mit den Holzschrauben 4/40 mm an der entsprechenden Seite der Wand fest (die abgerundeten
Kanten der Profile müssen sich jeweils befinden).

Schieben Sie der Produkt gleichmässig in das an der Wand befestigte Wandanschlussprofil, welcher ist schon befestifen und
ordnen Sie nachdem Bezeichnung an der Wand.

Schieben Sie die Holzschrauben 4/40 mm durch die vorgebohrten Löcher in der Innenseite des Rahmens bis in die gebohrten
Löcher in der Wand. Schrauben Sie das zweite Wandanschlussprofil mit den Holzschrauben 4/40 mm an der Wand fest.

Bohren Sie nicht durch die Profile der Duschgleittüre nach aussen hindurch. Schrauben Sie die Duschgleittüre mit den
Wandanschlussprofilen zusammen. Vewenden Sie dazu die selbstschneidenden Schrauben 3,5/13 mm. Versehen Sie die
Schrauben in der Weise mit den Montagescheiben für die Kunststoffabdeckungen, dass sich der Schraubenkopf an der Seite mit
der Vertiefung der Scheibe befindet. Decken Sie die selbstschneidenden Schrauben mit den mitgelieferten
Kunststoffabdeckungen ag, indem Sie dieAbdeckungen in die Montagescheiben einrasten.

Versehen Sie die drei Öffnungen in der Innenseite des Rahmens der Duschgleittüre mit den drei Blindstopfen 10/13 mm.
Auf die aufsitzende Fläche der Duschgleitanbau und die Badewanne dichten Sie Silikondichtungsmasse von innen und

aussen ab. Der Stosskante zwischen Produkt und Badewanne kittet man nur die Aussenenseite, gleich wie kittet man die
Ventikalfuge bei der Wand. Die Kittflächen müssen trocken, fest und sauber sein. Die Befestigung und die Dichtungen der
Duschwanne nach dem Montageanleitung ist nötig grosse Aufmerksamkeit schenken! Die Verkittung und Dichtung muss mit der
speziellen Silikondichtungsmasse RAVAK PROFESSIONAL ausgefürt werden. Nur diese garantiert vollige Kohäsion. Verwenden
Sie anderen Kitt, besteht die Gefahr, dass die Duschwanne nicht dichtet.

Die Duschwanne sowie das Polystyrolglas sind mit einer dünnen Folie geschützt. Bitte vergessen Sie nicht, die Folie vor dem
Gebrauch zu entfernen.

Der Produkt können Sie mit dem feststehenden Seitenteil mit der Eckprofil ergänzen.
Montieren Sie die Duschgleittüre zunächst auf einer glatten und eben Fläche. Stellen Sie die Gleittüre erst danach auf die
Duschwanne.
Bitte beachten: Die strukturierte Glasseite (Polydtyroll) des Seitenteils muss sich aussen befinden! Stecken Sie das eben von der
Duschgleittüreb entfernte Wandanschlussprofil auf die freie Seite des Seitenteils auf (die abgerundete Kante des Profils muss sich
aussen befinden). Stellen Sie Duschgleittüre und Seitenteil(e) auf die Duschwanne. Der Abstand zur Duschwanne sollte an jeder
Seite gleich sein (nachdem Bild 13). Duschgleittüre und Seitenteil sollten parallel zur entsprechenden Seite der Duschwanne
verlaufen. Duschgleittüre und Seitenteil(e) müssen senkrech exakt im Lot stehen (Verwenden Sie zur Ausrichtung eine
Wasserwaage). Passen Sie die beiden Wandanschlussprofile durch Herausziehen oder Heranschieben an den Wandvelauf an.
Passen Sie das Eckverbindungsprofil, falls notwendig, entsprechend an. Entferden Sie Duschgleittüre und Seitenteil(e) wieder
von der Duschwanne. Entfernen Sie das Seitenteil aus dem Eckverbindungsprofil (bei mehreren Seitenteilen nacheinander, das
Eckverbindugsprofil verbleibt an der Duschgleittüre). Bohren Sie durch die vorgebohrten Löcher des Eckverbindungsprofils in das
Profil der Duschgleittüre. Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten Bohrer 2,6 mm. Bohren Sie nicht durch die Profile der
Duschgleittüre hindurch. Schrauben Sie die Duschgleittüre mit dem Eckverbindungsprofil zusammen. Vewenden Sie dazu die
selbsschneidenden Schrauben 3,5/13 mm (Bild 13-A-A). Weiter arbeiten Sie nachdem Punkt 5.- 8. Passen Sie die Lage des
Eckverbindungsprofils ebenfalls so an, dass die vorher auf dem Seitenteil angezeichnete Position wieder erreicht wird. Verfahren
Sie bei zwei Seitenteilen entsprechend. Bohren Sie durch die vorgebohrten Löcher des Eckverbindungsprofils in das Profil des
Seitenteils. Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten Bohrer 2,6 mm. Verwenden Sie dazu die selbstschneidenden Schrauben
3,5/13 mm. Der Eckverbindungsprofil und der Verbindungsmaterial sind Zusammenteilung der Feststehendes Seitenteil. Die
Fertigstellungsarbeit nachdem Punkt 10. - 11.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

9.
10.- 11.

12.

13.

Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Gläser und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen
Pflegemassnahmen. Ein leichtesAbwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung
keine lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder ähnlich aggressive Mittel verwenden. Die Produkte sind für die
Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen
Gebrauch, fehlerhafte Montage oder Pflege verursacht worden sind. Der Hersteller empfehlt die Reihe RAVAK ANTICALC:

- ist Mittel, welcher perfekt herstellt wieder und erhelt alle forderne Beschaffenheit der
Oberflächeschuztschicht RAVAK ANTICALC; - dienenzum beseitigen alter Schmutz aus der Oberfläche Glas,
Rände der Duschgleitsecke, emailierten und akrilatischen Duschwanne, Waschbecken und Wasserleitungsbaterie;

- ist specialische Schaubermittel mit antibakterie und gegen Schimel . In jedem Fall ist die Haftung des Herstellers
auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. Der Hersteller gewährt eine Garantie von 24 Monaten ab Verkaufsdatum.
Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren Verkäufer.

RAVAK

ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK

DESINFECTANT

BITTE BEACHTEN SIE:

D MONTAGEANLEITUNG SDOP, ASDP3
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Drzwi brodzikowe mo¿na montowaæ z jednym lub dwoma panelami bocznymi otrzymuj¹c kabinê dwuœcienn¹ lub
trójœcienn¹. Poprzez odwrócenie drzwi o 180° mo¿na uzyska kabinê z wejœciem z lewej lub prawej strony.

Zdj¹æ z ramy proflle "U". Proflle "U" przystawiæ do œciany nad brodzikiem (oko³o 10 mm od brzegu brodzika).
Przystawiæ profile "U" do œciany w celu zaznaczenia miejsca przysz³ego mocowania drzwi. Oznaczyæ miejsca do
wywiercenia otworów w œcianie.

Wywierciæ otwory wiertlem 8 mm.

Przykrêciæ jeden profil "U" wkrêtami 4/40 mm do œciany po tej stronie, po której bêdzie zamontowana sta³a czêœæ
drzwi.

Ramê drzwi wsunaæ do przykrêconego profilu "U". Drugi profil "U" powinien byæ wsuniêty na ramê drzwi z drugiej
strony.

Przez otwory w ramie drzwi przykrêciæ drugi profil "U" do œciany wkrêtem 4/40 mm.
Miêdzy profilami "U" ustawiæ drzwi w optymalnym po³o¿eniu. Przewierciæ otwory w ramie drzwi poprzez otwory

w profilu "U". Przykrêciæ drzwi do profilu "U" blachowkrêtami 3,5/13 mm.

W otwory monta¿owe wlo¿yæ zaœlepki 10/13 mm.
Pozostale szczeliny miêdzy drzwiami a brodzikiem i œcianami szczelnie wypelniæ silikonem. Silikonowanie

i usczelnianie wyrobu musí odbywaæ siê silikonem RAVAK PROFESSIONAL, który gwarantuje dokona³e polaczenie
z danymi materialami. Przy wykorzystaniu innego silikonu powstaje niebezpeczeñstwo zaciekania brodzika.

Brodziki i polistyrenowe szk³o s¹ chronione cienk¹ plastikow¹ foli¹. Nale¿y ja zdj¹æ po zakoñczeniu monta¿u.
Instrukcja monta¿u drzwi z panelem bocznym.

Przy monta¿u wariantu trzyczêœciowego postê pujemy podobnie jak w monta¿u drzwi z panelem bocznym. Panel boczny
montujemy na koñcu po zamontowaniu drzwi przy pomocy profilu ³¹cz¹cego naro¿nego. Zdj¹æ z drzwi profil "U",
natomiast z panela profil naro¿ny. Wed³ug potrzeby rozmieœciæ drzwi i panel obok siebie. Obie czêœci pol¹czyæ profilem
naro¿nym. Na drug¹ stronê drzwi i panela na³o¿yæ profile "U". Caloœæ postawiæ na brodziku, ustawiæ w pionie celem
zaznaczenia polo¿enia proflli "U" wzglêdem œcian. Zdj¹æ obie czêœci z brodzika, od³¹czyæ panel od profila naro¿nego.

Przewierciæ otwory miêdzi profilem naro¿nym a drzwiami, nastêpnie skrêciæ blachowkrêtami 3,5/13 mm. Na œcianie

oznaczyæ otwory do zamontowania profili "U", wywierciæ otwory wiertlem 8 mm. Przykrêciæ mocuj¹ce profile "U" do

œcian wkrêtami 40/40 mm (zaokr¹glon¹ czêœci¹ profila na zewn¹trz). Obie czêœci (drzwi i panel) ustawiæ na brodziku,
wsun¹æ do profili "U", ustawiæ w optymalnym polo¿eniu i sprawdziæ prawidiowoœæ dzia³ania kabiny. Przewierciæ otwory

w ramie drzwi i kabiny poprzez otwory profilu "U" i profilu naro¿nego wiertlem 2,6 mm, nastêpnie skrêciæ
blachowkrêtami 3,5/13 mm. Szczeliny miêdzy kabin¹ a brodziklem i œcianami wypelniæ szczelnie silikonem. Monta¿ drzwi
brodzikowych z dwoma panelami przeprowadza siê w sposób analogiczny. Zestaw taki sklada sie z jednej czêœci drzwi
dwoma profilami "U" i dwóch paneli bocznych z dwoma profilami naro¿nymi.

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹
z materia³u z wykorzystaniem zwyk³ych œrodków czystoœci stosowanych w gospodarstwie domowym. Nale¿y unikaæ
stosowania past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu itp. Zalecamy seriê RAVAK ANTCALC: RAVAK ANTICALC
CONDITIONER jest preparatem, który doskonale odnawia, utrzymuje wszystkie wymagane w³aœciwoœci warstwy
ochronnej RAVAKANTICALC; RAVAK CLEANER s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y
brodzików, emaliowanych i akrylowych wanien, umywalek i baterii naœciennych; RAVAK DESINFEKTANT to specjalny
œrodek czystoœci o w³aœciwoœciach antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub pielêgnacj¹ wyrobu. Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a
specjalistyczna firma posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK, termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce,
w pozosta³ych przypadkach termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do produktu lub Kodeks Cywilny.
Wszystkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego sprzedawcy.
Postêpowanie z materia³ami opakowaniowymi po zakoñczeniu monta¿u:
Nadaj¹ce siê do dalszego przetworzenia materia³y opakowaniowe jak karton, taœma klej¹ca lub PE foliê nale¿y oddaæ do
recyklingu. Nie poddaj¹ce siê przetworzeniu elementy opakowania, po jego wykorzystaniu, nale¿y unieszkodliwiæ
w sposób bezpieczny i zgodny z obowi¹zuj¹cymi przepisami o odpadach. Po zakoñczeniu siê ¿ywotnoœci wyrobu daj¹ce
siê przetworzyæ elementy (np. metal) nale¿y poddaæ recyklingowi.

KONSERWACJA!

PL INSTRUKCJA MONTA¯U SDOP, ASDP3



1.

2.

3.
4.

5.

6.
7.

8.
9.
10.- 11.

12.

13.

A s zélességben forgalomba hozott zuhanyajtót kombinálhatjuk 1, vagy 2 fix fallal a gyártott
szélességekben. A fix fal a sarokcsatlakozó profil segítségével az ajtóhoz csatlakozik. Az ajtó függõleges
tengely körüli 180 fokos elfordításával bal-, vagy jobboldali bejáratot képezhetünk. Figyelem! A díszített
oldal kívül legyen.

Az ajtó keretébõl emelje ki a rögzítõ profilokat.Akét rögzítõ profil a zuhanytálca fölé (kb. 10 mm-re annak
szélétõl) az ajtó helyére tesszük a lekerekített élel kifelé. A profilokat függõleges helyzetbe tesszük és az
elõfuratok alapján megjelöljük a rögzítés céljára szolgáló lyukakat.

Kifúrjuk a lyukakat és könnyedén beverjük a tipliket.
Az "U" profilt 4/40 mm-es tipli csavarokkal a falhoz csavarozzuk oda, ahol az ajtó fix része lesz.

Amásik "U" profilt a bejárat helyén rátoljuk az ajtó keretére a lekerekített élével kifelé.
Az ajtó keretét betoljuk a rögzített "U" profilba, a keret másik oldalát az "U" profillal együtt, a megjelölt

helyzetbe állítjuk.
Az ajtó keretén lévõ elõfuratot 4/40 mm-es tipli csavarral kifúrjuk és az "U" profilt a falhoz csavarozzuk.
A rögzített "U" profilok között az ajtó keretét helyezze optimális helyzetbe, ellenõrizze az ajtó

mûködését, és az "U" profilokon lévõ elõfúrat alapján fúrjon lyukakat az ajtó keretébe.Az ajtó keretét és az
"U" profilt csavarozza össze 3,5/13 mm-es önmetszõs csavarokkal.

Aszerelés közben keletkezett lyukakat fedje le 10/13 mm-es csavartakaró kupakokkal.
Azuhanytálca, a zuhanyajtó, a fal és az "U" profil közt lévõ hézagokat tömítse szilikon gittel.

Az összeszerelés ezen lehetõsége hasonló, mint az alaphelyzet kivitelezése. A fix fal
csatlakoztatása a sarokcsatlakozó profil segítségével történik. Tömítéshez és ragasztáshoz használja
a "RAVAK PROFESSIONAL" gittet, mely biztosítja a felhasznált anyagok tökéletes összetartását. Más
gittek használata esetén annak a veszélynek teszi ki magát, hogy a zuhanytálcából kifolyik a víz.

A zuhanytálca és polisztirén üveg egy vékony fóliával van védve. Üzembe helyezés elõtt ezt a vékony
fóliát ne felejtse el eltávolítani.

Zuhanyajtó szerelés egy fix fallal.
Mind két rész összeszerelése a zuhanytálcán kívül történik. Az ajtóról vegye le a rögzítõ profilt a fix falról
pedig a sarokprofilt. Szükség szerint válassza szét az ajtót és a fix falat.Az ábra alapján mindkét részt tolja
be a sarokprofilba. Az "U" profilt csúsztassa az ajtó másik felére, úgy hogy a lekerekített éle kifelé essen.
Az egészet helyezze a zuhanytálcára a profilokat állítsa függõlegesbe. Az "U" profilok helyét jelölje meg
a falon, a sarokprofil helyzetét pedig az ajtó keretén. Rakja arrébb a zuhanytálcát és fogja meg a fix falat.
A megjelölt helyen fúrja össze a sarokprofilt az ajtókerettel és csavarozza össze õket 3,5/13 mm-es
önmetszõs csavarokkal. Az "U" profilon lévõ elõfuratok alapján a falon jelölje be a tiplik helyét, fúrja ki
a lyukakat, s tipliket könnyedén üsse be. Csavarozza fel az "U" profilokat a falra 4/40 mm-es tipli
csavarokkal. (A lekerekített élek kívül legyenek.) A sarokprofillal csatlakoztatott részeket helyezze a
zuhanytálcára, tolja be az "U" profilba és ellenõrizze az ajtó helyes mûködését. Az elõfuratok helyén fúrja
össze az ajtókeretet, az "U" profilt és sarok profilt 2,6 mm-es fúrószárral. Ezután 3,5/13 mm-es
önmetszõs csavarokkal csavarozza össze õket. A zuhanytálca, az ajtó és fal közti réseket szilikon gittel
tömítjük. Zuhanyajtó szerelése két fix fallal hasonló módon történik. Ez a komplett csomag 2 db "U"
profillal, valamint 2 db fix falat 2 db sarokprofillal.
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FIGYELEM

HU SZERELÉSI UTASÍTÁS

A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel,
a háztartásokban használt általános tisztítószerekkel. Kerülendõ a csiszolópaszta, oldószerek, aceton és
hasonlók használata. A gyártó nem vállal felelõsséget a helytelen használattal, szereléssel vagy
karbantartással keletkezett károkért. A gyártó fenntartja magának a jogot a termék megújítására
(innováció). Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte, mely rendelkezik
a RAVAK igazolásával, a jótállási idõ 24 hónap, más esetben a jótállási idõ a törvényekben megszabott
idõtartam. Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire
üzletkötõnktõl választ kap.
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Äóøåâóþ äâåðü âîçìîæíî êîìáèíèðîâàòü ñ îäíîé èëè äâóìÿ íåïîäâèæíûìè ñòåíàìè ñîîòâåòñòáóþùåé øèðèíû.
Íåïîäâèæíàÿ ñòåíà ïðèñîåäèíèòñÿ ê äâåðè ñ ïîìîùüþ óãëîâîãî ñîåäèíèòåëüíîãî ïðîôèëÿ. Ïîâîðîòîì íà 180 âîçìîæíî
ïîëó÷èòü âàðèàíò âõîäà èç ëåâîé èëè ïðàâîé ñòîðîíû. Âíèìàíèå: äåêîðàòèâíàÿ ñòðîíà äîëæíà íàõîäèòûñÿ âíå ïîääîíà.

Èç ðàìû äâåðè ñíÿòü óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè. Îáà óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè ïðèëîæèòü íàä ïîääîí (ïðèáëèçèòåëüíî 10
ìì îò âíåøíåãî êðàÿ ïîääîííà) â òåõ ìåñòàõ, ãäå ìû õîòèì èìåòü âõîä. Ñêðóãë¸ííóþ ãðàíü ïðîôèëåé óñòàíîâèòü âíå
ïîääîíà. Ïðîôèëè âûðîâíÿòü ïî óðîâíîìåðó â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå è ÷åðåç ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûå
îòâåðñòèÿ íàìåòèòü îòâåðñòèÿ äëÿ øïîíîê.

Âûñâåðëèòü îòâåðñòèÿ è ñëåãêà çàáèòü ìîëîòêîì øïîíêè äèàìåòðîì 8 ìì.
Îòâ¸ïòêîé ïðèâèíòèòü Ï ïðîôèëü øóðóïàìè äèàìåòðîì 4õ40 ìì íà ñòåíó ñ òîé ñòîðîíû ïîääîíà, êóäà äâåðü

ñêëàäûâàåòñÿ. Âòîðîé Ï ïðîôèëü âñòàâèòü íà ðàìó äâåðè â ìåñòå âõîäà. Íåïîäâèæíàÿ ÷àñòü äâåðè íàõîäèòñÿ âíå
ïîääîíà, Ï ïðîôèëè íàõîäÿòñÿ ñâîåé ñêðóãë¸ííîé ãðàíüþ òîæå âíå ïîääîíà.

Ðàìó äâåðè âñòàâèòü â óêðåïë¸ííûé Ï ïðîôèë, âòîðóþ ñòîðîíó ïàìû ñîâìåñòíî ñ âñòàâëåííûì Ï ïðîôèëåì óñòàíîâèòü
íàä ïîääîí â ïîëîæåíèå ñîîòâåñòâóþùåå óñòàíîâëåííûì øïîíêàì.

Ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûìè îòâåðñòèÿìè â ðàìå äâåðè âñòàâèòü øóðóïû äèàìåòðîì 4õ40 ìì è ïðèâèíòèòü
Ï ïðîôèëü ê ñòåíå.

Ìåæäó óêðåïë¸ííûìè ïðîôèëÿìè óñòàíîâèòü ðàìó äâåðè â îïòèìàëíîå ïîëîæåíèå, ïîïðîáîâàòü ïðàâèëüíîñòü ðàáîòû
ïåðåäâèæíîé äâåðè è ñîãëàñíî ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûì îòâåðñòèÿì â Ï ïðîôèëÿõ, âûñâåðëèòü îòâåðñòèÿ â ðàìó
äâåðè. Ñâèíòèòü ðàìó äâåðè ñ Ï ïðîôèëåì ñ ïîìîùüþ ñàìîíàðåçàþùèõ âèíòîâ äèàìåòðîì 3,5õ13 ìì.

Ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ â ðàìå äâåðè çàêðûòü çàãëóøêàìè äèàìåòðîì 10õ13 ìì.
Ñòûêîâûå çàçîðû ìåæäó ïîääîíîì, äóøåâîé äâåðüþ, ñòåíîé è Ï ïðîôèëåì ðåêîìåíäóåòñÿ óïëîòíèòü ñèëèêîíîâîé

çàìàçêîé. Äëÿ çàìàçêè è óïëîòíåíèÿ èçäåëèÿ íàäî óïîòðåáèòü ñàíèòàðíûé ñèëèêîí RAVAK PROFESSIONAL, êîòîðûé
îáåçïå÷èâàåò ïîëíóþ ïðèëåïëÿåìîñòü ê óïîòðåáëÿþùèì ìàòåðèàëàì. Ïðè óïëîòíåíèè äðóãîé çàìàçêîé âîçíèêàåò
îïàñíîñòü çàòåêàíèÿ âîäû â ïîääîí.

Ñòûêîâûå çàçîðû ìåæäó ïîääîíîì, äóøåâîé äâåðüþ, ñòåíîé è Ï ïðîôèëåì ðåêîìåíäóåòñÿ óïëîòíèòü
ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé. Äëÿ çàìàçêè è óïëîòíåíèÿ èçäåëèÿ íàäî óïîòðåáèòü ñàíèòàðíûé ñèëèêîí RAVAK PROFESSIONAL,
êîòîðûé îáåçïå÷èâàåò ïîëíóþ ïðèëåïëÿåìîñòü ê óïîòðåáëÿþùèì ìàòåðèàëàì. Ïðè óïëîòíåíèè äðóãîé çàìàçêîé
âîçíèêàåò îïàñíîñòü çàòåêàíèÿ âîäû â ïîääîí.

Ïëèñòèðîëüíîå ñòåêëî çàùèùåíî òîíêîé ïë¸íêîé. Íå çàáóäüòå å¸ ñíÿòü ïåðåä ââåäåíèåì â ýêñïëóàòàöèþ.
Ìîíòàæ äâåðè ö îäíîé íåïîäâèæíîé ñòåíîé.

Ìîíòàæ ýòîãî âàðèàíòà ñîîòâåòñòâóå ìîíòàæó îñíîâíîãî èñïîëíåíèÿ. Íåïîäâèæíàÿ ñòåíà ïðèñîåäèíèòñÿ ñ ïîìîùüþ
óãëîâîãî ñîåäèíèòåëüíîãî ïðîôèëÿ. Ìîíòàæ îáåèõ ÷àñòåé ïðîèçâîäèòñÿ âíå âàííû. Èç äâåðè ñíÿòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèë
è èç íåïîäâèæíîé ñòåíû ñíÿòü óãëîâîé ïðîôèëü. Äâåðü è íåïîäâèæíóþ ñòåíó ïàçìåñòèòü ïî òðåáîâàíèÿì. Âñòàâèòü
óãëîâîé ïðîôèëü (ñìîòðè ðèñóíîê) è ñîåäèíèòü ýòèì ñïîñîáîì îáå ÷àñòè. Ï ïðîôèëè âñòàâèòü íà ïðîòèâîïîëîæíûå
ñòîðîíû ðàìû è äâåðè (ñêðóãë¸ííóþ ãðàíü Ï ïðîôèëÿ óñòîíîâèòü âíå âàííû). Ñìîíòèïîâàííûå ÷àñòè óñòàíîâèòü íà
âàííû, âûðîâíÿòü ïðîôèëè â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå. Ïîëîæåíèå Ï ïðîôèëåé íàìåòèòü íà ñòåíó, íà ðàìàõ íàìåòèòü
âñòàâêó â óãëîâîé ïðîôèëü. Ñìîíòèðîâàííûå ÷àñòè ñíÿòü èç âàííû, ñíÿòü íåïîäâèæíóþ ñòåíó. Â íàìå÷åííîì ïîëîæåíèè
ïðîñâåðëèòü âìåñòå óãëîâîé ïðîôèëü è ðàìó äâåðè è ñâèíòèòü ýòè ÷àñòè ñàìîíàðåçàþùèìè âèíòàìè äèàìåòðîì 3,5õ13
ìì. Ñîãëàñíî îòâåðñòèÿì â Ï ïðîôèëÿõ íàìåòèòü íà ñòåíû îòâåðñòèÿ äëÿ øïîíîê, âûñâåðëèòü ýòè îòâåðñòèÿ è ñëåãêà
çàáèòü øïîíêè. Øóðóïàìè äèàìåòðîì 4õ40 ìì ïðèâèíòèòü óñòàíîâî÷íûå Ï ïðîôèëè íà ñòåíû (ñêðóãë¸ííîé ãðàíüþ
ïðîôèëÿ âíå ïîääîíà). Óãëîâûì ïðîôèëåì ñîåäèí¸ííûå ÷àñòè óñòàíîâèòü íà âàííó, âñòàâèòü â óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè
è ïîïðîáîâàòü ïðàâèëüíîñòü ðàáîòû ïåðåäâèæíîé äâåðè. Â êîíå÷íîì ïîëîæåíèè ïðîñâåðëèòü ðàìû, óñòàíîâî÷íûå
ïðîôèëè è óãëîâîé ïðîôèëü ÷åðåç ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûå îòâåñòèÿ (âûñâåðëèòü äèðî÷êè äèàìåòðîì 2,6 ìì) è
îïòèìàëüíîå ïîëîæåíèå çàêðåïèòü ñàìîíàðåçàþùèìè âèíòàìè äèàìåòðîì 3,5õ13 ìì. Çàçîðû ìåæäó âàííîé, äóøåâîé
äâåðüþ è ñòåíîé óïëîòíèòü ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé. Ìîíòàæ äâåðè ñ äâóìÿ íåïîäâèæíûìè ñòåíàìè ïðîèçâîäèòñÿ
àíàëîãè÷íî. Êîìïëåêò ñîäåðæèò 1 øò. ïåðåäâèæíîé äâåðè ñ äâóìÿ Ï ïðîôèëÿìè è 2 øò. íåïîäâèæíîé ñòåíû ñ äâóìÿ
óãëîâûìè ïðîôèëÿìè.
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Äëÿ óõîäà çà èçäåëèåì çàïðåùåíî èñïîëüçîâàíèå àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà è äðóãèõ àãðåññèâíûõ
õèìè÷åñêèõ âåùåñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé íåïðàâèëüíûì ìîíòàæåì è
ýêñïëóàòàöèåé èçäåëèÿ. Óõîä ïðîâîäèòñÿ òîëüêî ïðîòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ ÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññ ñ ïîìîùüþ
ñïåöèàëüíûõ î÷èñòèòåëüíûõ ñðåäñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC.
RAVAK ANTICALC CONDITIONER - ñðåäñòâî, êîòîðîå îáíîâëÿåò è ïîääåðæèâàåò âñå ñâîéñòâà çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK
ANTICALC. RAVAK CLEANER - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ ñòàðûõ çàãðÿçíåíèé ñî ñòåêëà, ïîâåðõíîñòåé ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ,
ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; RAVAK DESINFECTANT - ñïåöèàëüíîå î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî
ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî
ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ. Ãàðàíòèéíûé ñðîê - 24 ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà ïðîäàæè. Âñþ áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ
îòíîñèòåëüíî ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà çà èçäåëèåì Âû ïîëó÷èòå ó ïðîäàâöîâ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

RU ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ SDOP, ASDP3
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Äóøîâó äâåð³ ìîæëèâî êîìá³íóâàòè ç îäí³ºþ àáî äâîìà íåðóõîìèìè ñò³íàìè â³äïîâ³äíî¿ øèðèíè. Íåðóõîìà
ñò³íà ïðèºäíàºòüñÿ äî äâåðåé çà äîïîìîãîþ êóòîâîãî ç'ºäíóâàëüíîãî ïðîô³ëþ. Ïîâîðîòîì íà 180 ìîæëèâî
îòðèìàòè âàð³àíò âõîäó ç ë³âîãî àáî ïðàâîãî áîêó.

äåêîðàòèâíà ñòîðîíà ïîâèííà çíàõîäèòèñÿ ïîçà ï³ääîíîì
Ç ðàìè äâåðåé çíÿòè óñòàíîâí³ ïðîô³ë³. Îáèäâà óñòàíîâí³ ïðîô³ë³ ïðèêëàñòè íàä ï³ääîí (ïðèáëèçíî 10 ìì

â³ä çîâí³øíüîãî êðàþ ï³ääîíà) â òèõ ì³ñöÿõ, äå ìè õî÷åìî ìàòè âõ³ä. Îêðóãëåíó ãðàíü ïðîô³ë³â âñòàíîâèòè
ïîçà ï³ääîíîì. Ïðîô³ë³ âèð³âíÿòè çà ð³âíåì³ðîì âåðòèêàëüíî é ÷åðåç çàçäàëåã³äü âèñâåðäëåí³ îòâîðè
íàì³òèòè îòâîðè äëÿ øïîíîê.

Âèñâåðäëèòè îòâîðè ³ çëåãêà çàáèòè ìîëîòêîì øïîíêè ä³àìåòðîì 8ìì.

Âèêðóòêîþ ïðèãâèíòèòè Ï ïðîô³ëü øóðóïàìè ä³àìåòðîì 4õ40 ìì íà ñò³íó ç òîãî áîêó ï³ääîíó, êóäè äâåð³
ñêëàäàþòüñÿ. Äðóãèé Ï ïðîô³ëü âñòàâèòè íà ðàìó äâåðåé â ì³ñö³ âõîäó. Íåðóõîìà ÷àñòèíà äâåðåé
çíàõîäèòüñÿ ïîçà ï³ääîíîì, Ï ïðîô³ë³ ñâîº¿ îêðóãëåí³é ãðàííþ, çíàõîäÿòüñÿ òåæ ïîçà ï³ääîíîì

Ðàìó äâåðåé âñòàâèòè â óêð³ïëåíèé Ï ïðîô³ëü, äðóãó ñòîðîíó ðàìè ñï³ëüíî ç âñòàâëåíèì Ï ïðîô³ëåì
âñòàíîâèòè íàä ï³ääîíîì ó ïîëîæåííÿ â³äïîâ³äíå âñòàíîâëåíèì øïîíêàìè.

Ïîïåðåäíüî âèñâåðäëåíèìè îòâîðàìè â ðàì³ äâåðåé, âñòàâèòè øóðóïè ä³àìåòðîì 4õ40 ìì ³ ïðèãâèíòèòè
Ï ïðîô³ëü äî ñò³íè.

Ìîíòàæí³ îòâîðè â ðàì³ äâåðåé çàêðèòè çàãëóøêàìè ä³àìåòðîì 10õ13ìì.
Ñòèêîâ³ çàçîðè ì³æ ï³ääîíîì, äåøåâèìè äâåðèìà, ñò³íîþ ³ Ï ïðîô³ëåì ðåêîìåíäóºòüñÿ óù³ëüíèòè

ñèë³êîíîâî¿ çàìàçêîþ. Äëÿ çàìàçêè òà óù³ëüíåííÿ âèðîáó ñë³ä âæèòè ñàí³òàðíèé ñèë³êîí RAVAK
PROFESSIONAL, ÿêèé çàáåçïå÷óº ïîâíå ïðè÷³ïëþâàííÿ äî ìàòåð³àë³â, âèêîðèñòîâóþòüñÿ. Ïðè óù³ëüíåíí³
³íøîþ çàìàçêîþ âèíèêàº íåáåçïåêà çàò³êàííÿ âîäè â ï³ääîí.

Ïîë³ñòèðîëüíå ñêëî çàõèùåíå òîíêîþ ïë³âêîþ. Íå çàáóäüòå ¿¿ çíÿòè ïåðåä ââåäåííÿì â åêñïëóàòàö³þ.
Ìîíòàæ äâåðåé ç îäíîþ íåðóõîìîþ ñò³íîþ.

Ìîíòàæ öüîãî âàð³àíòó â³äïîâ³äàº ìîíòàæó îñíîâíîãî âèêîíàííÿ. Íåðóõîìà ñò³íà ïðèºäíóºòüñÿ çà
äîïîìîãîþ êóòîâîãî ç'ºäíóâàëüíîãî ïðîô³ëþ. Ìîíòàæ îáîõ ÷àñòèí ïðîâîäèòüñÿ ïîçà âàííîþ. Ç äâåðåé çíÿòè
óñòàíîâíèé ïðîô³ëü à ç íåðóõîìî¿ ñò³íè çíÿòè êóòîâèé ïðîô³ëü. Äâåð³ òà íåðóõîìó ñò³íó ðîçì³ñòèòè
â³äïîâ³äíî âèìîãàì. Âñòàâèòè êóòîâèé ïðîô³ëü (äèâèñü ìàëþíîê) ³ ç'ºäíàòè öèì ñïîñîáîì îáèäâ³ ÷àñòèíè. Ï
ïðîô³ë³ âñòàâèòè íà ïðîòèëåæí³ ñòîðîíè ðàìè ³ äâåð³ (îêðóãëåíó ãðàíü Ï ïðîô³ëþ âñòàíîâèòè ïîçà âàííîþ).
Çìîíòîâàí³ ÷àñòèíè âñòàíîâèòè íà âàííó, âèð³âíÿòè ïðîô³ë³ ó âåðòèêàëüíå ïîëîæåííÿ. Ïîëîæåííÿ Ï
ïðîô³ë³â íàì³òèòè íà ñò³íó, íà ðàìàõ íàì³òèòè âñòàâêó â êóòîâèé ïðîô³ëü. Çìîíòîâàí³ ÷àñòèíè çíÿòè ç âàííè,
çíÿòè íåðóõîìó ñò³íó. Ó íàì³÷åíîìó ïîëîæåíí³ ïðîñâåðäëèòè ðàçîì êóòîâèé ïðîô³ëü ³ ðàìó äâåðåé òà
çãâèíòèòè ö³ ÷àñòèíè ñàìîíàð³çíèìè ãâèíòàìè ä³àìåòðîì 3,5 õ13 ìì. Çã³äíî îòâîðàì ó Ï ïðîô³ëÿõ íàì³òèòè

íà ñò³íè îòâîðè äëÿ øïîíîê, âèñâåðäëèòè ö³ îòâîðè ³ çëåãêà çàáèòè øïîíêè. Øóðóïàìè ä³àìåòðîì 4õ40 ìì
ïðèãâèíòèòè óñòàíîâí³ Ï ïðîô³ë³ íà ñò³íè (îêðóãëåíîþ ãðàííþ ïðîô³ëþ ïîçà ï³ääîíîì). Êóòîâèì ïðîô³ëåì
ç'ºäíàí³ ÷àñòèíè âñòàíîâèòè íà âàííó, âñòàâèòè â óñòàíîâí³ ïðîô³ë³ ³ ñïðîáóâàòè ïðàâèëüí³ñòü ðîáîòè
ïåðåñóâíèõ äâåðåé. Ó ê³íöåâîìó ïîëîæåíí³ ïðîñâåðäëèòè ðàìè, óñòàíîâí³ ïðîô³ë³ òà êóòîâèé ïðîô³ëü ÷åðåç
çàçäàëåã³äü âèñâåðäëåí³ îòâîðè (âèñâåðäëèòè ä³ðî÷êè ä³àìåòðîì 2,6 ìì) ³ îïòèìàëüíå ïîëîæåííÿ

çàêð³ïèòè ñàìîíàð³çíèìè ãâèíòàìè ä³àìåòðîì 3,5 õ13 ìì. Çàçîðè ì³æ âàííîþ, äóøîâèìè äâåðèìà ³ ñò³íîþ
óù³ëüíèòè ñèë³êîíîâî¿ çàìàçêîþ. Ìîíòàæ äâåðåé, ç äâîìà íåðóõîìèìè ñò³íàìè âèêîíóºòüñÿ àíàëîã³÷íî.
Êîìïëåêò ì³ñòèòü 1 øò. ïåðåñóâíèõ äâåðåé, ç äâîìà Ï ïðîô³ëÿìè ³ 2 øò. íåðóõîìî¿ ñò³íè ç äâîìà êóòîâèìè
ïðîô³ëÿìè.
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Ì³æ óêð³ïëåíèìè ïðîô³ëÿìè âñòàíîâèòè ðàìó äâåðåé â îïòèìàëüíå ïîëîæåííÿ, ñïðîáóâàòè ïðàâèëüí³ñòü
ðîáîòè ïåðåñóâíèõ äâåðåé ³ çã³äíî ç ïîïåðåäíüî âèñâåðäëåíèìè îòâîðàì ó Ï ïðîô³ëÿõ, âèñâåðäëèòè îòâîðè â
ðàì³ äâåðåé. Çãâèíòèòè ðàìó äâåðåé ç Ï ïðîô³ëåì çà äîïîìîãîþ ñàìîíàð³çíèõ ãâèíò³â ä³àìåòðîì 3,5 õ13 ìì.
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Äëÿ äîãëÿäó çà âèðîáîì çàáîðîíåíî âèêîðèñòàííÿ àáðàçèâíî¿ ïàñòè, ðîç÷èííèê³â, àöåòîíó òà ³íøèõ
àãðåñèâíèõ õ³ì³÷íèõ ðå÷îâèí. Çàâîä-âèðîáíèê íå íåñå â³äïîâ³äàëüí³ñòü çà øêîäó, çàâäàíó íåïðàâèëüíèì
ìîíòàæåì òà åêñïëóàòàö³ºþ âèðîáó. Äîãëÿä ïðîâîäèòüñÿ ò³ëüêè ïðîòèðàííÿì ëàêîâàíèõ ÷àñòèí, ñòåêîë ³
ïëàñòìàñ çà äîïîìîãîþ ñïåö³àëüíèõ î÷èñíèõ çàñîá³â. Çàâîä-âèðîáíèê ðåêîìåíäóº âèêîðèñòîâóâàòè çàñîáè
ñåð³¿ RAVAK ANTICALC. RAVAK ANTICALC CONDITIONER - çàñ³á, ÿêèé îíîâëþº ³ ï³äòðèìóº âñ³ âëàñòèâîñò³
çàõèñíîãî øàðó RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER ñëóæèòü äëÿ óñóíåííÿ ñòàðèõ çàáðóäíåíü ç³ ñêëà,
ïîâåðõîíü ðàì äóøîâèõ êóòî÷ê³â, åìàëüîâàíèõ òà àêðèëîâèõ âàíí, ðàêîâèí ³ çì³øóâà÷³â; RAVAK
DESINFECTANT-ñïåö³àëüíèé î÷èñíèé çàñ³á ç ÿñêðàâî âèðàæåíèì àíòèáàêòåð³àëüíîþ ³ ïðîòèãðèáêîâîþ ä³ºþ.
Çàâîä-âèðîáíèê çàëèøàº çà ñîáîþ ïðàâî ìîäåðí³çàö³¿ âèðîáè. Ãàðàíò³éíèé òåðì³í - 24 ì³ñÿö³â ç ìîìåíòó
ïðîäàæó. Á³ëüø äåòàëüíó ³íôîðìàö³þ ùîäî ìîíòàæó, åêñïëóàòàö³¿ òà äîãëÿäó çà âèðîáîì Âè ìîæåòå îòðèìàòè
ó ïðîäàâö³â.
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Âðàòà çà äóø êàáèíà ìîæå äà ñå êîìáèíèðà ñ åäíà èëè äâå íåïîäâèæíè ñòåíè ñ îòãîâàðÿùà øèðèíà.
Ïðîäóêò âêëþ÷èòåëíî ñòàáèëèçèðàùè ïðîôèëè ñëîæåòå íà ïîääóøåâî êîðèòî â èäåàëíàòà ìó ïîçèöèÿ è èçðàâíåòå

ñ âîäîïàñ â ñòîéêà. Ïîçèöèÿ íà ïðîôèëè îòáåëåæåòå íà ñòåíàòà.
Ñâàëåòå ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë îò ïðîäóêòà, ñëîæåòå ãî íà ñòåíàòà è îòáåëåæåòå îòâîðè çà çàêðåïâàíå.
Ïðîáèéòå ñ áîðìàøèíà äóïêè è ïîñòàâåòå äþáåë ñ 8 ìì. Âíèìàâàéòå çà ðàçïðåäåëåíèå íà åëåêòðè÷åñòâî, âîäà

è ãàç ïîä ìàçèëêà.
Íà ìÿñòî, êúäåòî ùå ñå íàìèðà íåïîäâèæíàòà ÷àñò íà âðàòà íà äóø êàáèíà, çàêðåïåòå ñ áîëòîâå 4/40 ìì

ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë íà ñòåíàòà. Âòîðè ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë íàãëàñåòå âúðõó ðàìêàòà íà âðàòàòà íà ìÿñòîòî íà
âõîä.

Ïðîäóêò âêëþ÷èòåëíî ïðîôèë âêàðàéòå â ïðîôèë, êîéòî âå÷å å çàêðåïåí è èçðàâíåòå ñïîðåä îòáåëÿçàíîòî íà
ñòåíàòà.

×ðåç ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå äóïêè â ðàìêàòà íà âðàòàòà ïðîìóøíåòå áîëòîâå 4/40 ìì â äþáåëè è çàêðåïåòå
ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë íà ñòåíàòà.

Ìåæäó çàêðåïåíèòå ïðîôèëè ïîñòàâòå ðàìêà íà âðàòàòà â îïòèìàëíà ïîçèöèÿ, èçïðîáâàéòå ôóíêöèÿ íà âðàòàòà
è ñïîðåä ïîäãîòâåíèòå îòâîðè â ïðîôèëè ïðîáèéòå îòâîðè â ðàìêà íà âðàòàòà. Çàêðåïåòå ðàìêà íà âðàòàòà ñ áîëòîâå

3,5/13 ìì ñ ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë.
Ìîíòàæíè îòâîðè â ðàìêà íà âðàòàòà ñêðèéòå ñ åëåìåòè çà çàêðèâàíå 10/13 ìì.

Âúðõó äîïèðàùàòà ïëîù íà êàáèíàòà è ïîääóøåâîòî êîðèòî íàíåñåòå ñèëèêîíîâ óïëúòíèòåë. Ôóãà ìåæäó
ïðîäóêòà è ïîääóøåâî êîðèòî ñå ìàäæóíèðà ñàìî îò âúíøíàòà ñòðàíà, ïî ñúùèÿ íà÷èí ñå ìàäæóíèðà âåðòèêàëíàòà
ôóãà êúì ñòåíàòà. Ìàäæóíèðàíèòå ïëîùè òðÿáâà äà ñà ñóõè, ñòàáèëíè è ÷èñòè.
Ïîñòàâÿíå è óïëúòâàíå íà ïîääóøåâî êîðèòî òðÿáâà äà ñå èçâúðøâà âíèìàòåëíî ñïîðåä èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ!
Çà ìàäæóíèðàíå ïðîèçâîäèòåëÿ âè ïðåïîðú÷âà ñèëèêèíîâ óïëúòíèòåë RAVAK PROFESSIONAL. Ïðè èçïîëçâàíå íà
äðóã óïëúòíèòåë ñå ïîäëàãàòå íà îïàñíîñò íà ïðîòè÷àíå îêîëî ïîääóøåâî êîðèòî è êàáèíàòà.

Ïîëèñòèðåíîâî ñòúêëî å çàùèòåíî ñ òúíêî ôîëèî. Ïðåäè ïúðâîòî èñïîëçâàíå íà äóø ìàõíåòå ôîëèîòî!
Êúì ïðîäóêòà ìîæå äà äîáàâèòå ñàìîñòîÿòåëíà íåïîäâèæíà âðàòà (PSS) ñ úãëîâ ïðîôèë.

Ïðåïîðú÷âàìå âè ñãëîáÿâàíå íà äâåòå ÷àñòè äà èçâúðøèòå íàñòðàíà îò ïîääóøåâî êîðèòî. ÂÍÈÌÀÂÀÉÒÅ:
äåêîðàòèâíàòà ñòðàíà íà ñòúêëîòî òðÿáâà äà å îòâúí! Îò äóø êàáèíà ñâàëåòå ñòàáèëèçèðàùè ïðîôèëè è îò
íåïîäâèæíàòà ñòåíà úãëîâ ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë. Úãúë ñúåäèíåòå ñúñ ñòåíàòà êàòî íàõëóçèòå úãëîâ ïðîôèë íà
äâåòå ÷àñòè (êàðòèíêà 13). Ñòàáèâèçèðàùè ïðîôèëè ñëîæåòå íà êðàÿ íà íåïîäâèæíà ñòåíà è íà ïðîäóêòà ñúñ
çàîáëåíàòà ñòðàíà íà ïðîôèëè íàâúí. Êîìïëåòà ïîñòàâåòå íà ïîääóøåâî êîðèòî, èçðàâíåòå â âåðòèêàëíî ïîëîæåíèå
ñ âîäîïàñ è îòáåëåæåòå ïîçèöèÿ íà ïðîôèëèòå íà ñòåíàòà. Ïîçèöèÿ íà íàõëóçíàò úãëîâ ïðîôèë îòáåëåæåòå íà
ðàìêèòå. Ìàõíåòå îò ïîääóøåâî êîðèòî, íåïîäâèæíàòà ñòåíà îñâîáîäåòå îò úãëîâ ïðîôèë è ñïîðåä îòáåëÿçàíàòà
ïîçèöèÿ ïðîáèéòå äóïêè (ñâðåäåë 2,6 ìì) è ñúåäèíåòå úãëîâ ïðîôèë ñ ðàìêà SDOP èçïîëçâàéêè áîëòîâå 3,5/13
ìì âúòðå â úãëîâèÿ ïðîôèë (êàðòèíêà 13). Ñëåä òîâà ïîñòúïâàéòå ïî òî÷êè 3. - 4. Â îêîí÷àòåëíàòà ïîçèöèÿ ïðîáèéòå
ñïîðåä ïðèãîòâåíèòå îòâîðè äóïêè (ñâðåäåë 2,6 ìì) è ñúåäèíåòå ðàìêè ñúñ ñòàáèëèçèðàùè ïðîôèëè è íåïîäâèæíà
ñòåíà ñ úãëîâ ïðîôèë èçïîëçâàéêè áîëòîâå 3,5/13 ìì. Úãëîâ ñúåäèíÿâàù ïðîôèë è ñúåäèíèòåëåí ìàòåðèàë ñà
÷àñò îò êîìïëåò íåïîäâèæíà ñòåíà (PSS).
Äîâúðåøåòå ðàáîòàòà ïî òî÷êè 10. - 11.
Ìîíòàæ íà âðàòà íà äóø êàáèíà ñ äâå íåïîäâèæíè âðàòè ñå èçâúðøâà ïîäîáíî. Êîìïëåò ñúäúðæà 1õ âðàòà ñ äâà
ñòàáèëèçèðàùè ïðîôèëà è 2õ íåïîäâèæíà ñòåíà ñ äâà úãëîâè ïðîôèëà.
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Çà ïîääúðæàíå íå òðÿáâà äà ñå èçïîëçâàò ìàõàíè÷íè àáðàçèâíè ñðåäñòâà (íàïð. ïàñòè) íèòî àãðåñèâíè õåìè÷åñêè
ñðåäñòâà (íàïð. ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, àöåòîí è ò.í). Ïðîèçâîäèòåëÿò íå îòãîâàðÿ çà ïîâðåäè â ñëåäñòâèå íà
íåïðàâèëíî èçïîëçâàíå, ìîíòàæ èëè ïîääúðæàíå íà ïðîäóêòà.Ïîääúðæàíå ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç áúðñàíå íà
ëàêèðàíèòå ÷àñòè, ñòúêëî è ïëàñòìàñà ñ ïàðöàë îò ìåê òåêñòèë è ñå èçïîëçâàò ñàìî ñïåöèàëíè ñðåäñòâà çà ÷èñòåíå.
Òðÿáâà äà ñå èçáÿãâà èçïîëçâàíå íà àáðàçèâíè ñðåäñòâà, ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, àöåòîí è ò.í. Ïðîèçâîäèòåëÿò
âè ïðåïîðú÷âà ñåðèÿ RAVAKANTICALC: RAVAKANTICALC CONDITIONER å ñðåäñòâî, êîåòî ïåðôåêòíî ïîäíîâÿâà è
ïîääúðæà âñè÷êè æåëàíè êà÷åñòâà íà ïîâúðõíîñòåí ïðåäïàçâàù ñëîé RAVAKANTICALC. RAVAK CLEANER ñëóæè çà
îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðà ìðúñîòèÿ îò ñòúêëåíà ïîâúðõíîñò, ðàìêà íà äóø êàáèíà, åìàéëèðàíè è àêðèëàòîâè âàíè,
óìèâàëíèöè è âîäíè áàòåðèè. RAVAK DESINFEKTANT å ñïåöèàëíî ñðåäñòâî çà ÷èñòåíå ñúñ ñèëíî àíòèáàêòåðèàëíî
äåéñòâèå è äåéñòâèå ïðîòèâ ïëåñåí. Ïðîèçâîäèòåëÿò çàïàçâà ïðàâî çà èíîâàöèÿ íà ïðîäóêòà. Ãàðàíöèÿ 24 ìåñåöà
îò äàòàòà íà ïðîäàæáà. Âñè÷êè ïîäðîáíè èíôîðìàöèè çà ìîíòàæ, ïîëçâàíå è ïîääúðæàíå ìîæå äà ïîëó÷èòå ïðè
ïðîäàâà÷à âè.
Íà÷èí íà îòíàñÿíå ñúñ îïàêîâêàòà è ïðîäóêòà ñëåä ñâúðøâàíå íà íåãîâîòî èçïîëçâàíå:
×àñòè íà îïàêîâêàòà, êîèòî îùå ìîæå äà ñå èçïîëçâàò íàïð. êàðòîí, ìóêàâà èëè ôîëèî, èçïîëçâàéòå ñàìè èëè ãè
ïðåäëîæåòå çà èçïîëçâàíå èëè çà ðåöèêëèðàíå. ×àñòè íà îïàêîâêàòà è íà ïðîäóêòà, êîèòî âå÷å íå ìîæå äà ñå
èçïîëçâàò òðÿáâà äà ñå óíèùîæàâàò ïî áåçîïàñåí íà÷èí ñïîðåä çàêîí çà îòïàäúöè. Ñëåä ñâúðøâàíå íà èçïîëçâàíå
íà ïðîäóêòà ïðåäëîæåòå èçïîëçâàåìèòå ÷àñòè (íàïð. ìåòàëíè ÷àñòè) çà âòîðè÷íà óïîòðåáà ïî ëîêàëíî ïðèâè÷åí
íà÷èí.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ!
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Las puertas de mampara es posible combinarlas con una o dos paredes fijas de correspondiente anchura.

El montaje de la mampara se realiza fuera del plato de ducha. Inserte las conexiones plásticas angulares inserte dentro de los perfiles

conductores. Taladre agujeros diámetro 2,6 mm y fije con tornillos diámetro 3,5/6,5 mm.

Las puertas cierran por medio de perfiles imantados. Si estos imanes no encajan correctamente, saque cautelosamente usando

destornillador, uno de los imanes girandolo y volviendo insertarlo dentro de la ranura de la puerta.

Taladre los agujeros y suavemente coloque dentro los tacos de diámetro 8 mm. Cuidado con las instalaciones eléctricas, de agua y de

gas que pueden existir dentro de la pared.

En el lugar de colocación de la parte fija (parte inmovil) de las puertas de la mampara, atornille el perfil de fijación en la pared con tornillos

diámetro 4/40 mm. Dentro del otro perfil de fijación inserte el marco de la puerta del lado corredero.

Inserte la mampara con perfil de fijación puesto dentro del perfil de fijación ya atornillado a la pared ajustando la colocación de acuerdo

a las marcas en la pared.

Meta los tornillos diámetro 4/40 mm dentro de los preparados agujeros de los marcos y los tacos procediendo al ajuste del perfil de

fijación en la pared.

Coloque en posición óptima dentro de los perfiles de fijación ya instalados el marco de la puerta de mampara, verifique el correcto

funcionamiento de las puertas y de acuerdo con los preparados agujeros de los perfiles, taladre agujeros en el marco de las puertas.

Atornille el marco de la puerta y los perfiles de fijación con los tornillos diámetro 3,5/13 mm.

Para tapar los agujeros de montaje use los tapones diámetro 10/12 mm.

Aplique la silicona debajo de la base del marco de la mampara y apoyela sobre el plato de ducha. La junta entre la mampara y el

plato se silicona solamente por la parte exterior, del mismo modo se procede con la junta entre la mampara y la pared. La superficie tiene

que estar seca, firme y limpia. Es necesario dedicar gran atención a la fijación y la hermetización del plato de ducha de acuerdo con el

manual de instalación.

El panel de poliestero está protegido por una hoja fina. ¡Quíte esta hoja antes del primer uso de la mampara!

El producto se puede completar con panel de ducha fijo independiente con el perfil angular.

Se recomienda realizar el montaje de ambas partes fuera del plato de ducha. Atención: el lado decorativo del cristal debe estar por fuera!

Quite los perfiles de fijación de la mampara y el perfil de fijación angular del panel fijo. Une el panel fijo con la mampara insertando ambas

partes dentro del perfil angular (de acuerdo al dibujo 11). Inserte el panel fijo y la mampara dentro de los perfiles de fijación „U“ con el borde

de los perfiles redondeado hacia afuera. Coloque toda la mampara encima del plato de ducha, nivelizando la mampara verticalmente a

nivel marcando claramente la posición en la pared. Introducción dentro del perfil de fijación angular marque encima de los marcos. Quite la

mampara del plato de ducha, separe el panel fijo del perfil angular y de acuerdo con las marcas taladre el perfil angular con el marco de la

mampara SDOP (taladro diámetro 2,6 mm) y uniendo las partes con tornillos diámetro 3,5/13 mm por dentro del perfil angular (de acuerdo

al dibujo 13 B-B). Luego proceda de acuerdo con los puntos 3.-4. En la posición final de acuerdo a los preparados agujeros taladre los

marcos de los perfiles de fijación y el panel fijo con el perfil angular (taladro diámetro 2,6 mm) uniendolos con tornillos diámetro 3,5/13 mm.

El perfil de fijación angular y los materiales de conexión vienen incluidos junto con el panel fijo. Para los últimos pasos sigue los puntos

10.-11.

Para el mantenimiento de las mamparas no se pueden usar detergentes abrasivos (por ejemplo pastas afiladas) ni productos químicos
agresivos (por ejemplo disolventes, acétono etc.) El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un incorrecto montaje,
uso o mantenimiento del producto. El mantenimiento se realiza solamente con la limpieza de las partes barnizadas, vidrios y de plásticos
empleando detergentes especializados. El productor recomienda el uso de la gama de detergentes RAVAK ANTICALC:
ACONDICIONADOR (ACTIVADOR) que sirve para mantener en perfecto estado todas las cualidades de la capa protectora RAVAK
ANTICALC. RAVAK CLEANER: LIMPIADOR RAVAK detergente que sirve para la eliminación de suciedades de la superficie del cristal,
marcos de la mampara, de bañeras esmaltadas y acrílicas, lavabos y grifos. RAVAK DESINFECTANT: DESINFECTANTE RAVAK
detergente especial con efectos antimohos y antibacteria. El fabricante se reserva el derecho de inovaciones. Otorgando plazo de
garantía de 24 meses desde el día de la venta. Más informaciones sobre el montaje, uso y mantenimiento dirigiendose a su vendedor.

¡ATENCIÓN!

ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE SDOP, ASDP3



Il est interdit d´utiliser des moyens abrasifs méchaniques pour le maintien (par example des pâtes abrasifs) et non plus
des produits chémiques agressifs (par example des dissolvants, l´acéton, etc.). Le fabriquant n´est pas responsable pour
les dommages causés par l´utilisation, le montage ou le maintien incorrecte du produit. Le maintien se fait seulement en
essuyant les éléments laqués, les crystaux et les parties synthétiques en utilisant un produit nettoyant spécialisé. Le
fabricant recommande les produits RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER est un produit, qui
parfaitement renouvelle et maintient toutes les propriétés demandées de la couche superficielle de protection RAVAK
ANTICALC, RAVAK CLEANER est utilisé pour l´écart de saletés vieilles et ensèchées de la surface du crystal, du cadre
de la cabine de douche, de baignoires synthétiques et émaillées, de lavabos et des robinets de conduite d´eau, RAVAK
DESINFECTANT est un produit nettoyant spécial avec des effets anti-bactériels et anti-moisissure explicites.Le fabricant
se réserve le droit d´innovation du produit. La période de la guarantie est 24 mois à partir du jour de vente. Vous pouvez
obtenir toutes informations détaillées sur le montage, l´utilisation et le maintien chez votre vendeur.

REMARQUEZ!

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

1.

2.

3.

4.

5.
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10.- 11.

12.

13.

Les portes de douche peuvent être combinées avec une ou deux parois fixes de largeur adéquate.

Placez le produit, inclusif les profils de fixation, sur le récepteur de la douche dans la position optimale et nivelez
verticalement à l´aide d´un niveau à bulle. Marquez la position des profils visiblement sur le mur.

Enlevez les profils de fixation du produit, placez les contre l´endroit marqué sur le mur et dessinez les orifices pour la
fixation.

Forez et insérez les goujons de Ø 8mm.Attention aux conduites d´électricité, d´eau et de gaz sous le crépi.

A l´endroit où sera la partie fixe (immobile) de la porte de douche, vissez un profil de fixation contre le mur à l´aide
des vis Ø 4/40mm. Insérez le deuxième profil de fixation sur le cadre de la porte à l´endroit de l´entrée.

Insérez le produit inclusif le profil dans le profil, qui est déjà fixé et nivelez selon le démarquage sur le mur.

Mettez, par les orifices percés en avance dans le cadre de la porte, les vis Ø 4/40mm dans les goujons et fixez le
profil de fixation contre le mur.

Placez le cadre de la porte dans une position optimale entre les profils fixés, essayez le fonctionnement de la porte
et percez, selon les orifices percés en avance dans les profils, des orifices dans le cadre de la porte. Vissez le cadre de
la porte ensemble avec le profil de fixation avec les vis taraudeuses Ø 3,5/13mm.

Fermez les orifices de montage dans le cadre de la porte avec les bouchons Ø 10/13mm.

Mettez du mastic silicone sur la surface de contacte entre la cabine de douche et le récepteur. La fente entre le
produit et le récepteur de douche peut être remplie avec du mastic seulement du côté extérieur, et la fente verticale
contre le mur est remplie avec du mastic de la même manière. Les surfaces où on met du mastic doivent être secs,
fermes et propres.Il est nécéssaire d´apporter beaucoup d´attention à la fixation et l´étanchement du récepteur de
douche selon les instructions de montage!!! Pour coller et luter, le fabricant recommande d´utiliser le mastic silicone
RAVAK PROFESSIONAL. En utilisant une autre sorte de mastic, le danger existe, qu´il coule autour du récepteur de
douche et la cabine.

Le verre en polystyrène est protégé par un film fin. Enlevez ce film avant la première utilisation de la cabine de
douche!

Vous pouvez compléter le produit avec une paroi fixe individuelle avec un profil en angle.

Nous recommandons d´effectuer l´assemblage des deux parties en dehors du récepteur de douche.Attention: le côté
décoratif du verre doit être à l´extérieur. Enlevez de la cabine de douche les profils de fixation et de la paroi fixe le profil
de fixation en angle. Liez la cabine avec la paroi en insérant le profil en angle sur les deux parties (selon la figure 11).
Mettez les profils de fixation sur l´extrémité de la paroi fixe et le produit de telle manière, que le bord arrondi des profils
soit à l´extérieur. Placez l´ensemble sur le récepteur de douche, nivelez en position verticale à l´aide d´un niveau
à bulle et marquez l´emplacement des profils sur le mur. Marquez le profil en angle inséré sur les cadres. Enlevez du
récepteur, détachez la paroi fixe du profil en angle et percez le profil en angle avec le cadre SDOP (avec la vrille
Ø 2,6mm) selon la position démarquée et fixez avec les vis taraudeuses Ø 3,5/13mm à l´intérieur du profil en angle
(figure 13). Continuez le montage en accordance avec les points 5.-8. Dans la position finale, selon les orifices
préparés, percez les cadres avec les profils de fixation et la paroi fixe avec le profil en angle (vrille Ø 2,6mm) et
assemblez avec les vis taraudeuses Ø 3,5/13mm. Le profil d´assemblage en angle et les matériaux d´assemblage
font partie de la livraison de la paroi fixe. Travaux de finissage en accordance avec les points 10.-11.
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Uºa cabinei de duº se poate combina cu unul sau doi pereþi ficºi de lãþimea corespunzãtoare.
Poziþionaþi produsul inclusiv profilele de montaj pe cadã în poziþia optimã ºi potriviþi-l vertical cu ajutorul polobocului. Marcaþi

poziþia profilelor pe perete.
Scoateþi profilul de montaj din produs, aºezaþi-l în locul marcat pe perete ºi marcaþi orificiile de fixare.
Daþi gãuri, bateþi uºor diblurile de 8 mm.Atenþie la instalaþiile electrice ºi la conductele de gaze ºi apã din perete.
Înºurubaþi pe perete profilul de montaj în locul în care va fi partea fixã a uºii (care nu gliseazã), folosind ºuruburi de 4/40 mm.

Glisaþi ºi celãlalt profil de montaj în rama uºii în locul în care va fi intrarea.
Introduceþi produsul inclusiv profilul în profilul de montaj fixat anterior ºi potriviþi-l conform marcajului de pe perete.
Fixaþi profilul de montaj pe perete, folosind gãurile existente în rama uºii prin strângerea ºuruburilor de 4/40 mm în dibluri.
Aºezaþi rama uºii între profilele fixate într-o poziþie optimã ºi verificaþi funcþionarea corectã a uºii. Folosind gãurile deja

existente în profile, daþi gãuri în rama uºii. Înºurubaþi rama uºii pe profilul de montaj cu ºuruburi autofiletante de 3,5/13 mm.
Acoperiþi gãurile din ramã folosind capace de 10/3 mm.

Etanºaþi cu silicon suprafaþa dintre cabinã ºi cadã. Spaþiul dintre produs ºi cadã se etanºeazã cu silicon numai pe latura
exterioarã, la fel se etanºeazã ºi spaþiul liber dinspre perete, în plan vertical. Suprafeþele pe care se pune siliconul trebuie sã fie
uscate, solide ºi curate.
Acordaþi atenþie sporitã amplasãrii ºi etanºãrii cãzii conform instrucþiunilor de montaj! Pentru etanºãri, producãtorul recomandã
folosirea siliconului RAVAK PROFESSIONAL. În cazul în care veþi folosi alte produse, vã expuneþi riscului cã vor apare scurgeri în
jurul cãzii ºi al cabinei.

Geamul din polistiren este acoperit cu o folie protectoare subþire. Nu uitaþi sã înlãturaþi folia înainte de folosirea cabinei.
Produsul poate fi completat cu peretele fix autonom cu profil de fixare pe colþ.

Se recomandã asamblarea celor douã piese în afara cãziiAtenþie: Partea cu model a geamului trebuie sã fie cãtre exterior! Scoateþi
profilele de montaj din cabina de duº, precum ºi profilul de fixare pe colþ din peretele fix. Asamblaþi cabina cu peretele fix, cu
ajutorul profilului de fixare pe colþ (conform fig. 13). Puneþi profilele de montaj la capãtul peretelui fix ºi al produsului astfel încât
partea curbatã a profilelor sã fie în afarã. Aºezaþi produsul astfel asamblat pe cadã ºi potriviþi-l vertical cu ajutorul polobocului.
Marcaþi pe perete poziþia profilelor. Pe rame marcaþi poziþia în care se introduce profilul de fixare pe colþ. Îndepãrtaþi produsul de
pe cadã, scoateþi peretele fix din profilul de fixare pe colþ ºi conform poziþiei marcate daþi gãuri (cu burghiu de 2,6 mm) ºi prindeþi
profilul de fixare pe colþ ºi rama SDOP cu ºuruburi autofiletante de 3,5/13 mm în interiorul profilului (conform fig. 13). În
continuare procedaþi conform punctelor 3 - 4. În poziþia finalã, folosind orificiile existente, daþi gãuri (cu burghiu de 2,6 mm) în
ramele ºi profilele de montaj, precum ºi în peretele fix ºi profilul de fixare pe colþ, ºi fixaþi-le cu ºuruburi autofiletante de 3,5/13
mm. Profilul de fixare pe colþ ºi materialul liant sunt alãturate peretelui fix.
Efectuaþi operaþiile de finisare conform punctelor 10 -11.
Montarea uºii duºului cu doi pereþi ficºi se efectueazã în mod similar. Setul include 1 x uºã cu douã profile de montaj ºi 2 x perete
fix cu douã profile de fixare pe colþ.
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La întreþinerea nu trebuie folosite mijloace mecanice abrazive (de ex.: paste abrazive) nici substanþe chimice agresive (de ex.:
dizolvanþi, acetonã etc.). Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea
incorectã a produsului. Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor lãcuite, a geamurilor ºi a pieselor din plastic cu ajutorul
produselor speciale de curãþare. Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC: RAVAC ANTICALC
CONDITIONER - este un produs care reînnoieºte ºi pãstreazã perfect calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC; RAVAK
CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat,
chiuvete ºi baterii; RAVAK DESINFECTANT - este un preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice.
Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul. Produsul este garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru mai multe
informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.
Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:
Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe persoane sau
reciclate. Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi refolosite dupã expirarea perioadei de funcþionare,
trebuie lichidate într-un mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare
oferiþi componentele refolosibile (de ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã uzanþele locale.

IMPORTANT!
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Sprchové dvere sa môžu kombinovať s jednou alebo dvomi pevnými stenami príslušnej šírky. Pevná stena sa spojí
s dverami pomocou rohového spojovacieho profilu. Otoèením o 180° získame variantu vstupu z ¾avej alebo pravej
strany. Pozor: dekoratívna strana musí byť von.

Z rámu dverí sòať osadzovacie profily. Obidva ustavovacie profily priložiť v mieste dverí nad vanièku (cca 10 mm od
okraja) zaoblenou hranou von. Vyrovnať ich do zvislej polohy a pod¾a predv tanych otvorov oznaèiť otvory pre
upevnenie.

Sejmete ustavovací profil z výrobku, priložte na vyznaèené miesto na stenu a obkreslete otvory pre pripevnení.
Vyvrtať otvory a z¾ahka naklepnúť hmoždinky 8 mm.
Priskrutkovať "U" profil skrutkami na stenu, kde bude pevný diel dverí. Druhý ustavovací profil nasunúť na rám dverí

v mieste vstupu. Pevny diel dverí je na vonkajšej hrane vanièky, "U" profily zaoblenou hranou tiež na vonkajší okraj
vanièky.

Rám dverí nasunúť do upevneného osadzovacieho profilu, druhú stranu rámu vrátane profilu postaviť nad vanièku
do oznaèenej polohy.

Predvrtanými otvormi v ráme dverí prestrèiť skrutky 4/40 mm a priskrutkovať ustavovací profil na stenu.
Mezi upevnenými "U" profilmi osadiť rám dverí do optimálnej polohy a vyskúšať funkciu dverí. Pod¾a predvrtaných

otvorov v "U" profiloch vyvrtať otvory do rámu dverí. Zoskrutkovať rám dverí "U" profilom skrutkami 3,5/13 mm.
Montážne otvory v ráme uzavrieť s záslepkami 10/13 mm.

Špáry medzi vanièkou, sprchovými dverami, stenou a "U" profilom doporuèujeme utesniť silikónovým tmelom.
Polystyrénové sklo je chránené tenkou fóliou. Pred uvedením do prevádzky nezabudnite fóliu odstrániť.
Montáž dverí s jednou pevnou stenou.

Montáž tejto varianty je podobná ako montáž základného prevedenia. Pevná stena sa pripojí pomocou rohového
spojovacieho profilu. Montáž oboch dielov sa robí mimo vanièky. Z dverí vziať ustavovací profil a z pevnej steny rohový
profil. Pod¾a potreby rozmiestniť dvere a pevnú stenu. Oba diely spojiť nasunutím rohového profilu. Ustavovacie
profily nasadiť na opaèné strany rámu a dverí zaoblenou hranou von. Celok postaviť na vanièku, vyrovnať polohu
profilov do zvislice. Polohu "U" profilov oznaèiť na stenu. Zasunutie do rohového profilu oznaèiť na rámoch.
Premiestniť diely z vanièky, odòať pevnú stenu. Pod¾a oznaèenej polohy prevrtať rohový profil s rámom dverí a spojiť
skrutkami 3,5/13 mm. Na steny oznaèiť pod¾a otvorov v "U" profiloch otvory pre hmoždinky, vyvrtať a z¾ahka
naklepnúť hmoždinky. Priskrutkovať ustavovacie "U" profily skrutkami 4/40 mm (zaoblenou hranou z vonkajšej
strany vanièky). Diely spojené rohovým profilom postaviť na vanièku, vsunúť do ustavovacích profilov a odskúšať
funkciu dverí. V koneènej polohe pod¾a predvrtaných otvorov prevrtať rámy s ustavovacími profilmi a rohovým
profilom ( 2,6 mm) a upevniť skrutkami 3,5/13 mm. Špáry medzi vanièkou, sprchovými dverami a stenou utesniť
silikonovým tmelom. Montáž sprchových dverí s dvomi pevnými stenami sa robí podobne. Zostava obsahuje dvere
s dvomi ustavovacími profilmi a 2x pevnou stenu s dvomi rohovými profilmi.
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Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie
(napr. rozpúšťadlá, acetón a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním
alebo ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi
èistiacimi prostriedkami. Výrobca odporúèa radu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je
prípravok, ktorý dokonale obnovuje a udržuje všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK
ANTICALC; RAVAK ANTICALC CLEANER - slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámu
sprchových kútov, smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT - je
špeciálny èistiaci prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami. Výrobca si vyhradzuje právo
inovovať výrobky. Záruèná lehota - 24 mesiacov odo dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adom montáže,
použitia a údržby získate u svojho predajcu.

u alebo PE fólie vyu
Nakladanie s obalovým materiálom a s výrobkom po skonèení životnosti:
Využite¾né zložky obalu, napr. kartón, lepenk žite sami alebo ponúknite k dalšiemu využitiu èi
recyklácii. Nevyužite¾né zložky obalov a výrobkov po skonèení ich životnosti je nutné zneškodòovať bezpeèným
spôsobom pod¾a platného zákona o odpadoch. Po skonèení životnosti výrobku ponúknite využite¾né zložky (napr.
kovy) k dalšiemu využitiu a recyklácii spôsobom v mieste obvyklým.

NEPREHLIADNITE!
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1. Sprchové dveøe se mohou kombinovat s jednou nebo dvìma pevnými stìnami pøíslušné šíøky.
2. Výrobek vèetnì ustavovacích profilù postavte na vanièku do optimální polohy a vyrovnejte do svislice podle vodováhy. Polohu profilù
zøetelnì vyznaète na stìnu.
3. Sejmìte ustavovací profil z výrobku, pøiložte na vyznaèené místo na stìnu a obkreslete otvory pro pøipevnìní.
4. Vyvrtejte a naklepnìte hmoždinku o 8 mm. Pozor na rozvody elektøiny, vody a plynu pod omítkou.
5. V místì, kde bude pevná (nepohyblivá) èást sprchových dveøí, pøišroubujte ustavovací profil na stìnu pomocí vrutù 4/40 mm. Druhý
ustavovací profil nasuòte na rám dveøí v místì vstupu.
6. Výrobek vèetnì profilu nasuòte do profilu, který je již pøipevnìn a srovnejte podle oznaèení na stìnì.
7. Pøedvrtanými otvory v rámu dveøí prostrète vruty 4/40 mm do hmoždinek a upevnìte ustavovací profil na stìnu.
8. Mezi upevnìnými profily ustavte rám dveøí do optimální polohy, vyzkoušejte funkci dveøí a podle pøipravených otvorù v profilech vyvrtejte
otvory do rámu dveøí. Sešroubujte rám dveøí s ustavovacím profilem samoøeznými šrouby 3,5/13 mm.
9. Montážní otvory v rámu dveøí uzavøete záslepkami 10/13 mm.
10.- 11. Na dosedací plochu sprchové nástavby a vanièky naneste silikonový tmel. Spára mezi výrobkem a vanièkou se tmelí pouze z vnìjší
strany, stejnì tak se tmelí svislá spára u stìny. Tmelené plochy musí být suché, pevné a èisté.
Usazení a zatìsnìní sprchové vanièky dle montážního návodu je nutné vìnovat velkou pozornost!
Pro tmelení doporuèuje výrobce použít silikonový tmel RAVAK PROFESSIONAL. Pøi použití jiného tmelu hrozí nebezpeèí, že okolo vanièky a
sprchové nástavby bude zatékat.
12. Polystyrenové sklo je chránìno tenkou folií. Pøed prvním použitím koutu fólii sejmìte!
13. Výrobek mùžete doplnit samostatnou pevnou stìnou s rohovým profilem.
Sestavení obou dílù doporuèujeme provádìt mimo vanièku. Pozor: dekorativní strana skla musí být vnì! Ze sprchového koutu sejmìte
ustavovací profily a z pevné stìny rohový ustavovací profil. Kout spojte se stìnou nasunutím rohového profilu na oba díly (dle obrázku 13).
Ustavovací profily nasa te na konec pevné stìny a výrobku tak, aby zaoblená hrana profilù byla vnì. Celek postavte na vanièku, vyrovnejte
do svislé polohy dle vodováhy a oznaète umístìní profilù na stìnu. Zasunutí rohového profilu oznaète na rámech. Sejmìte z vanièky,
uvolnìte z rohového profilu pevnou stìnu a podle oznaèené polohy svrtejte rohový profil s rámem SDOP (vrtákem 2,6 mm) a spojte
samoøeznými šrouby 3,5/13 mm uvnitø rohového profilu (obrázek 13). Dál postupujte podle bodù 3. - 4. V koneèné poloze podle
pøipravených otvorù svrtejte rámy s ustavovacími profily a pevnou stìnu s rohovým profilem (vrták 2,6 mm)a spojte samoøeznými šrouby

3,5/13 mm. Rohový spojovací profil a spojovací materiál jsou souèástí dodávky pevné stìny.
Dokonèovací práce dle bodù 10.-11.
Montáž sprchových dveøí se dvìma pevnými stìnami se provádí obdobnì. Sestava obsahuje 1 x dveøe se dvìma ustavovacími profily a 2x
pevnou stìnu se dvìma rohovými profily.
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Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostøedky (napø. brusné pasty) ani agresivní chemikálie (napø. rozpouštìdla, aceton
a pod.). Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávnou montáží, používáním nebo ošetøováním výrobku. Údržba se provádí pouze
otíráním lakovaných dílù, skel i plastù za použití speciálních èistících prostøedkù. Výrobce doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC: RAVAK
ANTICALC CONDITIONER - je pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti povrchové ochranné vrstvy
RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù,
smaltovaných akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; RAVAK DESINFECTANT - je speciální èistící prostøedek s výraznými
antibakteriálními a protiplísòovými úèinky. Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku. Záruèní lhùta je 24 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré
podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby získáte u svého prodejce.
Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci. Nevyužitelné složky
obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech. Po skonèení
životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

NEPØEHLÉDNÌTE!
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic
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RAVAK SLOVAKIA spol. s r.o., Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk

RAVAK Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet királyné útja 125, HUNGARY
tel.: 06 (1) 223 13 15, 06 (1) 223 13 16, fax: 06 (1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK a.s., Representative Office in Ukraine, 21 Dniprovska Naberezhna str., 2nd floor, 02081, Kyiv, Ukraine
tel.: 00380 44 2203232, 00380 44 3605200, fax: 00380 44 2204343, e-mail: ravak@ravak.kiev.ua, web: www.ravak.ua

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. (0208) 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I, ÈR
tel.: +420 318 427 111, fax: +420 318 427 278. e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.cz

OOO RAVAK ru, ul. , Moskva 125 130,
tel./fax: , e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com

Staropetrovskiy pr. 7A
007 495 710 82 23, 007 495 450 12 77
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